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UAB ,,Taiklu*
Ukrainie¢iy g. 4, LT-45234 Kaunas, +370 609 96170, info@taiklu.lt, registras, kuriame kaupiami ir saugomi duomenys apie teikéja, V] Registry centro Kauno filialas, juridinio asmens kodas
304437662, pridetinés vertés mokes¢io moketojo kodas LT100010626312

AB Vilniaus Silumos tinklai

PASIOLYMAS
MECHANINIY KARSTO VANDENS SKAITIKLIY PIRKIMUI

1. INFORMACIJA APIE TIEKEJA

Tiekéjo pavadinimas / Jungtinei veiklai susivienijusiy| UAB ,,Taiklu“
Tiekéjy pavadinimai

Jungtinés veiklos sutarties atsakingas partneris
(pildoma, jei pasiilymqg teikia Jungtinei veiklai
susivienijusiy Tiekéjy grupé)

Tiekéjo adresas(-ai)® (jei skiriasi, taip pat nurodyti ir| Ukrainie¢iy g. 4-6, LT-45234 Kaunas
adresq korespondencijai)

Juridinio asmens kodas(-ai)! (tuo atveju, jei Pasitlymg| 304437662
pateikia fizinis asmuo - verslo pazyméjimo Nr. ar pan.)

Tiekéjo PVM mokétojo kodas(-ai)! LT100010626312

Tiekéjo / Jungtinés veiklos sutarties atsakingo partnerio | LT987290000015467528, AB CITADELE BANKAS
sgskaitos numeris ir banko pavadinimas

Tiekéjo / Jungtinés veiklos sutarties atsakingojo
partnerio telefono numeris

Pasitlymo pasirasymui Tiekéjo / Jungtinés veiklos
atsakingojo partnerio jgalioto asmens vardas, pavardeé

Informacija apie kiekvieno Tiekéjy grupés nario savo jégomis numatomy teikti tiekti prekiy / teikti paslaugy
/ atlikti darby dalj (pildoma, kai Pasitlymq pateikia Tiekejy grupé):

Eil. Numatoma tiekti prekiy / teikti paslaugy / atlikti
NI, Tiekéjy grupés nario pavadinimas darby dalis
1.

2. INFORMACIJA APIE PASIOLYMA PATEIKUSIO TIEKEJO / JUNGTINES VEIKLOS ATSAKINGOJO
PARTNERIO (KONTAKTIN]) ASMEN]

Vardas, Pavardé

Telefono numeris / Mobilaus telefono numeris

* Tuo atveju, jei pasidlymg teikia Jungtinei veiklai susivienijusiy Tiekéjy grupé, pateikiama informacija apie visus jungtinei veiklai
susivienijusius Tiekejus.
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Elektroninio pasto adresas

3. SUTIKIMAS SU PIRKIMO SALYGOMIS

Pazymime, kad pateikdami savo pasillyma, sutinkame su Pirkéjo Aprase ir Pirkimo sglygose nustatytomis
tolesnémis Pirkimo procediromis ir blsimos sutarties sglygomis.

Patvirtiname, kad atidZiai perskaitéme visus Pirkimo sglygy, tame tarpe ir Techninés specifikacijos,
reikalavimus, misy pasililymas juos visiSkai atitinka ir jsipareigojame jy laikytis vykdydami sutartj. Taip pat
jsipareigojame laikytis ir kity Lietuvos Respublikoje galiojanciy ir Pirkimo objektui bei sutarciai taikomy teisés
akty reikalavimy. Rengdami pasitlyma, atsizvelgéme j darby saugos ir darbo salygy reikalavimus.

4. INFORMACIJA APIE PLANUOJAMUS PASITELKTI SUBTIEKEJUS IR (AR) KITUS UKIO SUBJEKTUS
Sutarties vykdymui bus pasitelkiami Sie subtiekéjai? ir jiems perduodama vykdyti sutarties dalis:

Eil.
Nr.

Subtiekéjo pavadinimas?

Sutarties objekto dalies, perduodamos vykdyti
subtiekéjui, aprasymas*

Kartu su Pasitdlymu pateikiame uZpildytas subtiekéjy deklaracijas , Dél sutikimo buti subtiekéju” (PasiGlymo
Priedas Nr. 1).

Pasitlymo kaina nurodoma eurais uzpildant Zemiau pateiktg 1 lentele:

5. PASIULYMO KAINA

1 lentelé
Preliminarus Pirkimo
Pl objekto
objekto (prekés) 1 5
rekiy) kiekis i Kaina, EUR be PVM
Eil. Nr. Pirkimo objektas* Mato | (P Sut:)rties vnt. (jkainio)
vnt. L kaina Eur be (E=C*D)
galiojimo PVM
laikotarpiu (12
meén.)
A B C D E
Buitiniai mechaniniai
1. | karsto vandens skaitikliai, vnt.. 300 9.26 2778.00
ilgio 80 mm
Buitiniai mechaniniai
2. | karsto vandens skaitikliai, vnt. 600 9.26 5556.00
ilgio 110 mm
Pasiulymo kaina, EUR be PVM © 8334.00
PVM 21 (nurodomas procentas)*: 1750.14
Pasitilymo kaina, EUR su PVM: 10084.14
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** Tais atvejais, kai pagal galiojanCius teisés aktus Tiekéjui nereikia mokéti PVM, jis lenteliy eiluciy, kur
nurodyta ,,PVM*“ ir ,,Pasitlymo kaina EUR su PVYM* — nepildo ir nurodo priezastis, dél kuriy PVYM nemoka

2 Subtiekéjai, kurie bus pasitelkti vykdant Pirkimo sutartj ir kuriy pajégumais (kvalifikacija) nesiremiama.

3 Nurodomas konkretus subtiekéjo pavadinimas, jei Zinomas pasitlymy pateikimo metu. Jei ketinama pasitelkti, tac¢iau konkretus pavadinimas néra
Zinomas, nurodoma ,,nezinomas*.

4 Toks perdavimas nekeiia pagrindinio Tiekéjo atsakomybés dél numatomos sudaryti sutarties jvykdymo.

5 Kaina, EUR be PVM apskaitiuojama padauginant 1 vnt. kaing EUR be PVM i$ kiekio.

6 pasitilymo kaina, EUR be PVM turi apimti visas i$laidas, visus mokescius, iSskyrus PVM mokestj, mokétinus pagal galiojancius Lietuvos Respublikos
istatymus, jskaitant sgskaity pateikimo kastus per ,,E.sgskaita” sistema.

6. PASIULYMO GALIOJIMO TERMINAS
Pasillymas galioja 3 (tris) ménesius nuo pasillymy pateikimo termino pabaigos.

7. KONFIDENCIALI INFORMACUA

Siekiant uztikrinti, kad laiméjusiy tiekéjy Pasillymuose esancios informacijos paskelbimas nepriestarauty
teisés akty reikalavimams, teisétiems Tiekéjy interesams arba netrukdyty laisvai konkuruoti tarpusavyje,
praSsome nurodyti, ar yra konfidencialios informacijos ir kokia nurodyta informacija yra konfidenciali. Tuo
atveju, jei lentelé ar atskiros jos eilutés néra uzpildomos, Pirkéjas laikys, kad ta Pasitlymo informacija arba
atitinkama jos dalis néra laikoma konfidencialia. Konfidencialia negali bati laikoma informacija, kuri atitinka
P) 32 straipsnio 2 dalyje nustatytus pozymius ir sglygas (jskaitant, taciau ne tik: kaina (jkainiai*), subtiekéjai ir
kt.), todél Si informacija bus vieSinama P} numatyta tvarka, nepriklausomai nuo to, ar Si informacija bus
nurodyta kaip konfidenciali. Pirkéjui kilus abejoniy dél Pasillyme nurodytos informacijos konfidencialumo,
jis kreipiasi j Tiekéjg su prasymu jrodyti, kodél nurodyta informacija yra konfidenciali. Per Pirkéjo nurodytg
terming (kuris negali biti trumpesnis kaip 5 darbo dienos) Tiekéjui nepateikus tokiy jrodymy arba pateikus
netinkamus jrodymus, laikoma, kad tokia Pasitlyme nurodyta informacija yra nekonfidenciali.

Kokiu pagrindu atitinkamas dokumentas yra

. e . 2
Eil. Nr. Dokumento pavadinimas konfidencialus?

* Vadovaujantis Viesyjy pirkimy tarnybos idaiskinimu? ir Lietuvos Aukséiausiojo Teismo 2018 m. spalio 19 d.
nutartimi civilinéje byloje Nr. e3K-3-371-378/2018, Tiekéjo, su kuriuo bus sudaroma sutartis Siame pirkime,
Pasiulymo jkainiai bus vieSinami.

Su laiméjusiu Tiekéju sudarytoje sutartyje jkainiai nebus vieSinami tik esant visoms Zemiau nurodytoms
aplinkybéms:

1. Tiekéjas, teikdamas Pasillyma, ne formaliai, bet realiai (laikantis tai sriCiai taikomos praktikos)
pagrindzia batinybe iSsaugoti tokios informacijos slaptumg;
2. Jkainiai sudaro Tiekéjo komercine (gamybine) paslaptj Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
1.116 straipsnio 1 dalies prasme? ir Tiekéjas tai pagrindZia;

2 Atskiri dokumentai ar Siuose dokumentuose pateikiama informacija gali blti nurodoma atskirose eilutése, atsizvelgiant j informacijos
konfidencialuma. Sgrasas néra baigtinis.
3 https://klausk.vpt.It/hc/It/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%Aluosiuose-pirkimuose-

4 Lietuvos Auks¢iausiojo Teismo Civiliniy byly skyriaus 2018 m. sausio 4 d. nutartis civilinéje byloje Nr. e3K-3-16-378/2018.

3


https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
https://klausk.vpt.lt/hc/lt/articles/115005730625-Kaip-turi-b%C5%ABti-suprantamas-konfidencialumas-vie%C5%A1uosiuose-pirkimuose-
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3. Jkainiy atskleidimas yra siejamas su galimos Zalos grésme ir Tiekéjas pateikia pagrindima®; 4.
Jkainiy pavieSinimas sumaZins Tiekéjo konkurencinj pranasuma ir Tiekéjas pateikia pagrindima.

Tiekéjui Pasitilymo pateikimo metu nenurodzius visos auksciau iSvardintos informacijos, Pirkéjas papildomai j
Tiekéjqg nesikreips dél kainy (jkainiy) konfidencialumo, o Tiekéjo Pasillyme pateiktas (-us) kainas (jkainius)
laikys nekonfidencialiais.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, parasas)®

5 Lietuvos Auk$ciausiojo Teismo Civiliniy byly skyriaus 2017 m. lapkricio 30 d. nutartis civilinéje byloje Nr. e3K-3-354-690/2017.
6 Jei Pasitilyma Pirkimui pasiraso vadovo jgaliotas asmuo, prie pasitlymo turi bati pridétas radytinis jgaliojimas arba kitas dokumentas, suteikiantis
paraso teise.
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Pirkimo Specialiyjy salygy Priedas Nr. 4

UAB ,Taiklu“
Ukrainieciy g. 4, LT-45234 Kaunas, +370 609 96170, info@taiklu.lt, registras, kuriame kaupiami ir saugomi duomenys apie teikéjg, V| Registry centro Kauno filialas, juridinio asmens kodas 304437662, pridétinés
vertés mokescio mokétojo kodas LT100010626312

TIEKEJO ATITIKTIES DEKLARACIJA

DEL 2022 BALANDZIO 8 D. EUROPOS SAJUNGOS TARYBOS REGLAMENTO (ES) 2022/576 TAIKOMUY RIBOJIMY
NETUREJIMO IR ATITIKIMO KOMUNALINIO SEKTORIAUS PIRKIMY ]STATYMO SALYGOMS

UAB ,, Taiklu“

(tiekéjo pavadinimas)

AB Vilniaus Silumos tinklai

(adresatas perkanciojo subjekto pavadinimas)

2023 m. Geguzés 02 d. Nr. 01 Kaunas

AS Komercijos direktorius

(tiekéjo vadovo ar jo jgalioto asmens pareigy pavadinimas, vardas ir pavardé)

patvirtinu, kad mano vadovaujamas (-a) (atstovaujamas (-a)) UAB , Taiklu“

(tiekéjo pavadinimas)
dalyvaujantis (-i) AB Vilniaus Silumos tinklai

(perkanciojo subjekto pavadinimas)

vykdomame: Mechaniniai karsto vandens skaitikliai, 666446, 2023-04-24

(pirkimo objekto pavadinimas, pirkimo numeris, pirkimo paskelbimo CVP IS data)
atitinka toliau nurodomus reikalavimus:

I. Deklaruoju ir patvirtinu, kad nei pasitlymo pateikimo metu, nei pirkimo sutarties vykdymo metu, mano
atstovaujamo tiekéjo sudétyje (tiekéjas / Gkio subjekty grupé, veikianti pagal jungtinés veiklos (partnerystés) sutartj)
néra Rusijos dalyvavimo, virSijanéio 2014 m. liepos 31 d. Tarybos reglamento (ES) Nr. 833/2014 dél ribojamuyjy
priemoniy atsiZzvelgiant j Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padétis Ukrainoje, su pakeitimais, padarytais
2022 m. balandzio 8 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr. 2022/576, 5k straipsnyje nustatytas ribas.

Patvirtinu, kad:

(a) mano atstovaujamas tiekéjas (ir né vienas i$ Gkio subjekty grupés nariy) néra Rusijos pilietis arba
Rusijoje jsisteiges fizinis ar juridinis asmuo, subjektas ar jstaiga;
(b) mano atstovaujamas tiekéjas (ir né vienas iS Gkio subjekty grupés nariy) néra juridinis asmuo,

subjektas ar jstaiga, kurio nuosavybés teisés tiesiogiai ar netiesiogiai daugiau kaip 50 % priklauso Sios dalies a)
punkte nurodytam subjektui;

(c) nei as, nei mano atstovaujama bendrové néra fizinis ar juridinis asmuo, subjektas ar jstaiga, veikianti
a) arba b) punkte nurodyto subjekto vardu ar jo nurodymu;
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(d) a)-c) punktuose isSvardyti subjektai nedalyvauja subtiekéjais, tiekéjais ar subjektais, kuriy pajégumais
remiasi mano atstovaujamas tiekéjas, tais atvejais kai jiems tenka daugiau kaip 10 % sutarties vertés.

Man Zinoma, kad jei Perkantysis subjektas nustato, kad pateikti duomenys yra klaidinantys, tiekéjo paraiska
ir / ar pasiGlymas atmetamas.

Pirkimo Specialiyjy salygy Priedas Nr. 4

Il. Deklaruoju ir patvirtinu, kad nei pasitlymo pateikimo metu, nei pirkimo sutarties vykdymo metu, as, mano
pasitelkti asmenys (Ukio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi, subtiekéjai), mano siGlomos prekés (jskaitant jy
sudedamasias dalis, pakuotes), jy gamintojai, paslaugos ir jas teikiantys subjektai, tai pat mano ir visy nurodyty
subjekty kontroliuojantys asmenys! nekelia ir nekels grésmés nacionaliniam saugumui, kaip tai apibrézta Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatyme ir / ar Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatyme, Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatyme, Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme ir kituose Europos
Sajungos, Lietuvos Respublikos ir tarptautiniuose teisés aktuose.

As deklaruoju ir patvirtinu:

1) Pirkimo vykdymo ir Sutarties vykdymo metu, as ir visi mano Gkio subjektai, kuriy pajégumais remiuosi ar
(ir) remsiuosi, Siuo metu ar ateityje pasitelkti subtiekéjai, prekiy (ir jy sudedamuyjy daliy, pakuociy) gamintojai bei
kiekvieno i$ jy, jskaitant mane, kontroliuojantys asmenys néra registruoti nurodytoje Salyje ar teritorijoje (jei
juridinis asmuo) arba néra nuolat gyvenantys nurodytoje Salyje ar teritorijoje ar turintys iy valstybiy pilietybe (jei
fiziniai asmenys):
Rusijos Federacija.
Baltarusijos Respublika.
Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas.
Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija.
Sakartvelo Vyriausybés nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijos.

e wNeE

2) Sidlysiu ir sutarties vykdymo metu tieksiu prekes (jskaitant jy sudedamasias dalis, pakuotes) ir teiksiu
paslaugas, kuriy kilmés 3alis / paslaugy teikimo vieta néra nurodyta Sioje Salyje ar teritorijoje:
1. Rusijos Federacija.
Baltarusijos Respublika.
Rusijos Federacijos aneksuotas Krymas.
Moldovos Respublikos Vyriausybés nekontroliuojama Padniestrés teritorija.
Sakartvelo Vyriausybés nekontroliuojamos Abchazijos ir Piety Osetijos teritorijos.

vk wbN

Man Zinoma, kad jei Perkantysis subjektas nustato, kad pateikti duomenys yra klaidinantys, tiekéjo paraiska
ir / ar pasitlymas atmetamas.

Deklaruojamoms aplinkybéms pasikeitus pirkimo ar sutartis vykdymo metu, jsipareigoju nedelsiant apie tai
informuoti Perkantjjj subjekta.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens pareigos, vardas, pavarde, parasas)



141, Kontroliuojantis asmuo — individualios jmonés savininkas arba juridinis ar fizinis asmuo, kuris kitame juridiniame asmenyje:
1) tiesiogiai ar netiesiogiai valdo daugiau kaip 50 procenty akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy
susirinkime
arba

2) kartu su susijusiais asmenimis valdo daugiau kaip 50 procenty akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy
susirinkime ir kurio valdoma dalis yra ne maZesné kaip 10 procenty akcijy, pajy, daliy, jnasy ar (ir) balsy juridinio asmens dalyviy
susirinkime. Susijusiu asmeniu laikomi:

a) juridiniy asmeny atveju — asmenys, kuriy metiné finansiné atskaitomybé turi biti konsoliduota pagal Lietuvos Respublikos

jmoniy
grupiy konsoliduotosios finansinés atskaitomybés jstatyma, arba asmenys, kuriy metiné finansiné atskaitomybé turi bati konsoliduota pagal
kity valstybiy teisés aktus, jgyvendinancius Direktyvoje 2013/34/ES nustatytus reikalavimus;

b) fiziniy asmeny atveju — sutuoktiniai, tévai ir jy vaikai (jvaikiai).


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:32013L0034&locale=lt
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:32013L0034&locale=lt
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:32013L0034&locale=lt
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LIT/TXT/?uri=CELEX:32013L0034&locale=lt
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CERTIFICAT
CERTIFICATE No.

S| CERTIFICA CHE IL SISTEMA DI GEAMBMIRTALR
WE HEREBY CERTIFY THAENRNERONMERLMANAGEMENT SYSTEM OPERBNTED

MADDALENA S.P.A.

UNITA OPERANKMOPERATIVE UNIT

0857A/2

Via Giovanni Battista Maddalena, 2/4 - Loc. Grions del Torre
33040 Povoletto (UD)
Italia

E CONFORME ALLA NORBIAN COMPLIANCE WITH THE STANDARD

UNI EN ISO 14001:2015

Sistema di GestiohmbientaleEnvironmentslanagement System

PER LE SEGUENTI ATTIWOR/THE FOLLOWIWETIVITIES

EA: 19

Progettazione, produzione e commercializzazione di contatori per acqua potabile e
irrigua e di apparecchiature per la misura, il controllo e la regolazione di fluidi
mediante processi di assemblaggio e taratura.

Design, production and trading of meters for potable water and irrigation water and of
equipment for measurement, control and regulation of fluids by means of assembly
and testing processes.

Certificazione rilasciata in conformita al Regolamento Tecnico AOGREDIA RT
Certificate issued in adawe with the Technical Regulations ACCREBIA RT
Il presente certificato € soggetto al rispetto del documentod@idhtdRpgola certificazione dei sistemi di gestione” e al relativo Schema specifico.
The use and the validity of this cersfiigétatisfy the requirements of the ICIM document “Rules for the certification of company management Sgbtemes.” and specific
Per informazioni puntuali e aggiornate circa eventuali variazioni intervenute nello stato della centfesteonertificaic!
si prega di contattare il n° telefonico +39 02 725341 onnalirinfo@icim.it
For timely anddeged information about any changes in the certification status referred to in this certificate,
please contact the number +3%32 1or email addreisso@icim. it

DATA EMISSIONE EMISSIONE CORRENTE DATA DI SCADENZA
FIRST ISSUE CURRENT ISSUE EXPIRINGATE
25/06/2013 25/06/2022 24/06/2025
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1 Characteristics of instrument

The water meters type SJ; SJ Plus, SJ Evo and Electo SJ are designed to measure, memorise and display the volume
at metering conditions of water passing through the measurement transducer in the sense of the Directive 2014/32/EU
of the European Parliament and of the Council of the harmonisation of the laws of the Member States relating to the
making available on the market of measuring instruments (implemented in Czech Republic by Government Order No.
120/2016 Coll.), as amended.

The single jet water meters types SJ; SJ Plus, SJ Evo and Electo SJ consist of a brass body with connecting threads
and an inlet filter, a wet measuring part included a plastic rotary turbine, stainless steel shafts, a magnetic coupling,
sapphire stone bearings, an O-ring and spacer ring, a pressure plate and a threaded ring, a dry indicating device inside
plastic cover, plastic seal ring connecting the indicating device to the body.

The indicating device is dry and mechanical (types SJ; SJ Plus, SJ Evo) or electronic (type Electo SJ). The mechanical
one is formed by numbered rollers with five black drums displaying volume in cubic meters and three red drums and
one red rotary pointer displaying smaller submultiples of cubic meters. There is star wheel with six arms which can
be used for rapid testing in mechanical indicating device.

Adjustment is enabled by the angular orientation of the pressure plate. The lower side of the pressure plate is divided
into sectors. The separating plate is secured by the seal ring.

The water meters type SJ Plus can be equipped by a pulse emitter and type SJ Evo can be equipped by a radio emitter
or others optionally or both pre-equipped for a further installation. This emitter are not part of this certification.

The water meters type SJ; SJ Plus, SJ Evo and Electo SJ shall be installed to operate in horizontal position with the
indicating device at the top or on side or in vertical position with flow from bottom to top and flow from top to bottom,
in according to the technical information below.

2 Main characteristics

Basic technical data of water meters type SJ; SJ Plus and SJ Evo:

Nominal diameter: 15 | 20
Q] [m3/h]:
Q> [m*/h]: . : )
flowrates are shown in Table Basic metrological data (flowrates)
Qs [m’/h]:
Q4 [11’13/}1]!
O3 [m*/h]: 1.6 2.5 25 4.0
for horizontal position with the| 100, 80; 63; 50; 160, 125, 100, 100, 80; 63; 50; 160, 125, 100,
indicating device at top (H1): 40 80; 63; 50; 40 40 80; 63; 50; 40
for horizontal position with the| g, 4, 80; 63; 50; 40 50; 40 80; 63; 50; 40
0V indicating device at side (H—):
1- . =5 B
for vertical position with flow Cen. Cen.
from bottom to top (V1): 40 63; 50; 40 40 63; 50; 40
for vertical position with flow ) . en. . e 2
from top to bottom (V]): 50; 40 80; 63; 50; 40 50; 40 80; 63; 50; 40
02/Q;: 1.6
Q0704 1.25
Accuracy class: 2
Maximum permissible error for the lower 159
owrate zone (MPE)): ¢
Maximum permissible error for the upper +2% for water having a temperature < 30 °C
flowrate zone (MPE,): +3% for water having a temperature > 30 °C
Temperature class: T30, T50 or T30/90
Water pressure class: MAP 16
Pressure loss class: Ap 63
Indicating range [m’]: 99 999
Resolution of the indicating device [dm’]: 0.05
Resolution of the device for rapid testing
[Pulses/L]: 223.2 126.0
Connection type (screw thread): G¥% / G% or G¥% or G1 G1B or G3/4B
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Flow profile sensitivity class: U0 DO
Mounting: in-line
horizontal position with the indicating device at top (HT)
Orientation: horizontal position with the indicating device at side (H—)
’ vertical position with flow from bottom to top (V1)
vertical position with flow from top to bottom (V)
Length [mm]: 110; 115; 120; 130 | 115; 130
Informations in the table below not certified
Reed impulse emitter power supply (Unasx / Inax): max.24 V/0.1 A
Reed impul itter K-factor (impulse / L) 0.1 (SJ Plus)
eed impulse emitter K-factor (impulse / L):
v v 1 (SJ Plus Evo)
Environmental class B
Electromagnetic class El
Mechanical class M1
Basic technical data of water meters type SJ; SJ Plus and SJ Evo, L = 80 mm:
Nominal diameter: 15
O [m3/h]:
Q> [m*/h]: . . .
flowrates are shown in Table Basic metrological data (flowrates)
0O [m3/h]:
Q4 [m3/h]:
03 [m*/h]: 1.6 2.5
for horizontal position with the Cen. . en.
indicating device at top (H?): 63; ST . 100, 80; 63; 50; 40
fo; . ho'nzonta% p031t}((1)n w1th- the 40 63: 50; 40
0vO: indicating device at side (H—):
el for vertical position with flow from 40 63: 50: 40
bottom to top (V1): T
for vertical position with flow from Cen.
top to bottom (V]): 40 63; 50; 40
0:/Q1: 1.6
05/04: 1.25
Accuracy class: 2
Maximum permissible error for the lower 159
flowrate zone (MPE)): !
Maximum permissible error for the upper +2% for water having a temperature < 30 °C
flowrate zone (MPE,): +3% for water having a temperature > 30 °C
Temperature class: T30, T50 or T30/90
Water pressure class: MAP 16
Pressure loss class: Ap 63
Indicating range [m’]: 99 999
Resolution of the indicating device {dm’]: 0.05
Resolution of the device for rapid testing 2932
[Pulses/L]: '
Connection type (screw thread): G%B
Flow profile sensitivity class: U0 DO
Mounting: in-line
horizontal position with the indicating device at top (H?)
Orientation: horizontal position with the indicating device at side (H—)
’ vertical position with flow from bottom to top (V1)
vertical position with flow from top to bottom (V])
Length [mm]: 80
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Informations in the table below not certified

Reed impulse emitter power supply (Umax /
Imax):

max.24 V/0.1 A

Reed impulse emitter K-factor (impulse / L):

0.1 (SJ Plus)
1 (ST Plus Evo)

Environmental class B
Electromagnetic class El
Mechanical class M1
Basic technical data of water meters type Electo SJ (electronic):
Manufacturer: Maddalena S.p.A.
Model number: Electo SJ
Nominal diameter: 15 20
Type details:
01 [m3/h]: )
flowrates are shown in Table Basic metrological data (flowrates)
Qz [ms/h]:
Q3 [m*/h]: 1.6 2.5 2.5 4.0
Qs [m*/h]: 2.0 3.13 3.13 5.0
- 160, 125, 100, 80; i en. 160, 125, 100, 80;
Ht 100, 80; 63; 50; 40 63: 50: 40 100, 80; 63; 50; 40 63: 50: 40
00 H— 50; 40 80; 63; 50; 40 50; 40 80; 63; 50; 40
V1 40 63; 50, 40 40 63; 50; 40
A 50; 40 80; 63; 50; 40 50; 40 80; 63; 50; 40
0/0;: 1.6
04/Qs: 1.25
Measuring principle: single jet
Accuracy class: 2
Maximum permissible error for the lower +59
flowrate zone (MPE)): ’
Maximum permissible error for the upper +2 % for water having a temperature <30 °C
flowrate zone (MPE,): +3 % for water having a temperature > 30 °C
Temperature class: T30, T50 or T30/90
Water pressure class: MAP 16
Pressure loss class: 4P 63

Reverse flow: Not designed to measure
Environmental class: (0]
Electromagnetic environment: E2
Mechanical class: MlI
Maximum admissible temperature [°C]: 90
Maximum admissible pressure [MPa]: 1.6

Orientation limitation:

horizontal position with the indicating device at top (H?)
horizontal position with the indicating device at side (H—)
vertical position with flow from bottom to top (V1)
vertical position with flow from top to bottom (V)

Indicating range [m’]: 99 999
Resolution of the indicating device [m’]: 0.007 (in testing mode) 0.012 (in testing mode)
; nfs??olution of the device for rapid testing 148.8 84.0
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EUT testing requirements (OIML R 49-2:2013, 8.1.8):

Category: Positive displacement meters and turbine meters
Case: B
Installation details:
Connection type (screw thread): G% / G% or G¥% or G1 G% or G1
Minimum straight length of inlet pipe 0
[mm]:
Minimum straight length of outlet pipe 0
[mm]:
Flow profile sensitivity class: Uobpo
Flow conditioner (details if required): No

Mounting: in line meter
horizontal position with the indicating device at top (H?)
. . horizontal position with the indicating device at side (H—)
Orientation:

vertical position with flow from bottom to top (V1)
vertical position with flow from top to bottom (V)

Other relevant information:

Length [mm]:

110; 115; 120; 130 115; 130

Installation details (electrical):

Wiring instructions:

Mounting arrangement:

Orientation limitations:

Power supply:
Type (battery, mains AC, mains DC): battery
Unax (V): 3.7
Unin (V): 2.6
Frequency: -

Minimum battery life time [years]:

7 or 13 (optionally)

Software version (of legally relevant SW):

01.27F

CRC checksum (of legally relevant SW):

d7Ab21C4

Other specification of software:

Specific requirements for embedded software for built-for-purpose measuring instrument (type P)

Extension I1: Water meters

Extension S: Software separation

Table Basic metrological data (flowrates)

Nominal diameter: 15 15 20 20 15 15 20 20 15 15 20 20
O [m*/h]: - 0.0156 - 0.025 - 0.020 - 0.032 | 0.016 |0.025| 0.025 | 0.040
0> [m*/h]: - 0.025 - 0.040 - 0.032 - 0.0512 | 0.0256 | 0.040 | 0.040 | 0.064
O3 [m*/h]: - 2.5 - 4.0 - 25 - 4.0 1.6 2.5 2.5 4.0
Qs [m*/h]: - 3.125 - 5.0 - 3.125 - 5.0 2.0 |[3.125] 3.125 | 5.0
0y/0Or: 160 125 100
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Nominal diameter: 15 15 20 20 15 15 20 20 15 15 20 20
O1 [m¥/h]: 0.020 10.0313|0.0313 | 0.050 |0.0254 | 0.0397 | 0.0397 | 0.063 | 0.032 |0.050| 0.050 | 0.080
0> [m¥/h]: 0.032 | 0.050 | 0.050 | 0.080 |0.0406 | 0.0635 | 0.0635| 0.102 | 0.0512 | 0.080| 0.080 | 0.128
O3 [m*/h]: 1.6 25 2.5 4.0 1.6 2.5 25 4.0 1.6 25 2.5 4.0
Qs [m*/h): 2.0 3.125 | 3.125 5.0 2.0 3.125 | 3.125 5.0 2.0 |[3.125| 3.125 5.0
03/01: 80 63 50

Nominal diameter: 15 15 20 20
O [m*/h]: 0.040 |0.0625(0.0625| 0.100
0> [m*/h]: 0.064 | 0.100 | 0.100 | 0.160
O3 [m*/h]: 1.6 2.5 2.5 4.0
Q4 [m*/h]: 2.0 | 3.125 | 3.125 5.0
0s/0r: 40

3 Tests

Technical tests of the water meters type SJ; SJ Plus and SJ Evo were performed in compliance with the International
Recommendation OIML R 49 Edition 2013 (E) with conformity to ISO 4064, Test Report No. 6015-PT-P0037-19,
No. 6015-PT-P0034-20 20 and Type Evaluation Report No. 0511-ER-V073-21 (with related Test Reports No. 6015-
PT-P00xx-21, EMC test report No. 8551-PT-E0300-21 and Software validation Test Report No. 6011-PT-SW025-21
according to WELMEC 7.2, 2020).

4 Conformity marks and inscription

The water meters type SJ; SJ Plus and SJ Evo shall be clearly and indelibly marked with the following information:

Water meter type (on plastic seal or via laser marking on the dial)

Unit of measurement (m?)

Numerical value Q3 in m3/h (Qs x.x) and the ratio Qs / Q,,

EU-type examination certificate number (on plastic seal or via laser marking on the dial)
Manufacturer’s name, registered trade name or registered trade mark

Post address of manufacturer

Year of manufacture, two last digits of the year of manufacture, or the month and year of manufacture
Serial number (as near as possible to the indicating device)

Direction of flow, by means of an arrow (shown on both sides of the body or on one side only provided
the direction of flow arrow is easily visible under all circumstances)

Maximum admissible pressure (MAP xx)

Letter Ht (horizontal position with the indicating device at the top), H— (horizontal position with the
indicating device at the side), V1 (vertical position with flow from bottom to top), V| (vertical position
with flow from top to bottom)

The temperature class (Txx)

The pressure loss class (AP xx)

CE marking and metrology marking in line with the Directive 2014/32/EU

There are additional data required for water meter with the electronic indicating device:

For a non-replaceable battery: the latest date by which the meter shall be replaced
Environmental classification (B or Q)

Electromagnetic environmental class (E2)

Software version / checksum (on digital display)

There are additional data required for water meter equipped with a pulse emitter or a radio emitter, if appropriate:

Output signals for ancillary devices (type / levels)
External power supply requirements (voltage — frequency)

vV 17-001
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These markings shall be visible without dismantling the water meter after the instrument has been placed on the market
or put into use. Example is in Figure 2.

5 Additional specifications

The water meters type SJ; SJ Plus, SJ Evo and Electo SJ shall be put onto the market in line with the procedure of
conformity assessment according to the Annex D or F of the Directive 2014/32/EU as well as in compliance with the
technical description of this report and shall be tested in accordance with the requirements determined in ISO 4064-
1:2017, respectively OIML R 49-1:2013.

A metrological test may only be performed by a producer, or a notified body respectively in line with the conformity
assessment procedure by the D or F Annexes of the Directive 2014/32/EU, respectively.

6 Ensuring the integrity of the instruments

The water meter type SJ, SJ Plus and SJ Evo is secured by means of a plastic cover with the indicating device fitted
to the body by a plastic seal ring, identified by security mark and sealed by sealing ribs. The sealing is described in
Figure 1.

If the meter is equipped by the reed impulse transmitter or the inductive sensor the seal of the sensor with the meter is
guaranteed with a sticker (Figure 1).

The indicating device of Electo SJ is secured to brass body by means of a white plastic ring according to drawing

(Figure 1).

7 Drawing of the instrument

Water meters type SJ; SJ Plus, SJ Evo and Electo SJ are manufactured according to the technical documentation
of manufacturer. Technical documentation contains following drawings:

Document reference Date Brief description
22500148 28.10.2019 SJ Plus/Evo DN15 - gears
22500149 28.10.2019 SJ Plus/Evo DN20 - gears
22500154 13.11.2019 SJ Plus/Evo DN20 — exploded view
22500157 5.8.2018 SJ Plus/Evo — external view, sealing
22500179 4.12.2019 SJ — dial plate
22500180 4.9.2019 SJ Plus/Evo DN15 — body L = 80 mm
22500181 4.9.2019 SJ Plus/Evo DN15 —body L = 110 mm
22500182 4.9.2019 SJ Plus/Evo DN15 —body L= 115 mm
22500183 22.11.2019 SJ Plus/Evo DN15 —body L = 115 mm (G7/8” - > G %)
22500184 22.11.2019 SJ Plus/Evo DN20 —body L = 115 mm (G1”)
22500185 4.9.2019 SJ Plus/Evo DN15 —body L = 120 mm
22500186 4.12.2019 SJ Plus — dial plate with pulse emitter
22500197 20.12.2019 SJ Plus/Evo DN20 — body L = 130 mm (G3/4™)
22500188 22.11.2019 SJ Plus/Evo DN15 —body L = 130 mm
22500190 4.12.2019 SJ Evo — dial plate with radio emitter
22500191 4.9.2019 SJ Evo — sealing M-Bus
22500192 31.7.2019 SJ Evo — sealing radio module
22500199 20.12.2019 SJ Plus/Evo DN15 — exploded view
22500198 20.12.2019 SJ Plus/Evo DN20 — exploded view
22500201 20.12.2019 SJ — sealing M-Bus
22500203 24.6.2020 SJ — cover external
22500219 11.11.2021 Electo SJ — dial plate
22500222 09.12.2021 Electo SJ — external view and sealing
22500223 09.12.2021 Electo SJ — exploded view
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22500233 13.12.2021 Electo SJ — display elements
22600320 10.1.2022 Electo SJ sealing improvement
History of additions
Addition No. Description
Addition 0 Issuing certificate
Addition 1 Changing UODO for DN15 (L = 80 mm) and adding vertical position with flow direction from
top to bottom
Addition 2 Adding type Electo SJ with the electronic indicating device

Figure 1: The sealing of the SJ; SJ Plus, SJ Evo and Electo SJ water meter
- sealing SJ water meter (Would be can on plastic seal or via laser marking on the dial):

-w

- sealing SJ Plus water meter:

v 17-001
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- sealing SJ Evo water meter (detail “S” represent the sticker):

- Electo SI:

V 17-001
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Figure 2: The dial and with the parameters of the SJ; SJ Plus and SJ Evo water meter (Would be can on

plastic seal or via laser marking on the dial)
- SJdial

SJ Plus dial:

Areg to prodution vear;
o Y Area to tfrade mark

\Serial number

Area to Barcode

indication ¢i temperature

Area o frade mark

Area to prodution )/geon /

'

R

i
[ SJ-TCM 142/XX-XXXX

/// G \\\\

i o \
!f / %‘;Lgxnf/h , ! 2 \ )‘l

{
|
| { HiRxxx
| '\ \ ViR xx \ |
VB AL XX / /
R\ /APxx /
\ W\ p=
AV Gt ; Y/
\ \ g
/
/ Serial number

Area to Barcode

VZdicotion of temperature
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- SJ Evo dial:

Areq to Barcode

Areq to frade mark

Areg to prodution year

- the seal ring with marking (the same for all versions):

s
TCM 142/18-200(X
MAP 18 UODO CL.2
= S g
YR) Vie G.B. Maddalena, 2/4 =
33040 Povoletto (UD) ltaly
I L J I

indication of temperoiure/
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- Electo SJ (EU-type examination certificate number and post address of manufacturer are shown on the

side of cover)
Indications and messages whose meaning can be found in the user manual.

Area to prodution year

Area to Barcode

Serial number

C G.M_%138§1991234

Indication of temperature
Area to tfrade mark

V17001
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Istruzioni per

I'installazione

Contatori per acqua a turbina
e volumetrici

Scelta del contatore

Prima di installare il contatore verificare la scelta
corretta del calibro, della portata nominale, della
temperatura e della pressione in funzione delle
condizioni d’esercizio.

Trasporto e immagazzinaggio

| contatori per acqua sono strumenti di preci-
sione: proteggere da urti e vibrazioni.
Immagazzinare i contatori al riparo dal gelo;
I'eventuale operazione di scongelamento
deve essere effettuata con cautela.
Immagazzinare i contatori in luogo asciutto e
a una temperatura compresa tra 0 °C e 50 °C.
Evitare I'esposizione diretta ai raggi solari.

Raccomandazioni per l'installazione

Prima dell’installazione verificare che i due
tronchi della tubazione siano in asse per evita-
re sollecitazioni meccaniche, pulirli con la
mas- sima cura (specialmente nel caso di
tubazioni vuote) e lasciare scorrere 'acqua
per qualche tempo utilizzando un tronchetto
di tubo al po- sto del contatore.

Installare il contatore al riparo dal gelo (even-
tualmente coibentandolo con materialiisolan-
ti) e nella parte piu bassa dell'impianto per
evi- tare accumuli d’aria.

Installare il contatore al riparo da urti o mano-
missioni, in una posizione in cui la lettura sia
agevole.

In caso di sostituzione del contatore, si consi-
glia di sostituire la guarnizione del raccordo.
Durezza consigliata della guarnizione: minimo
80 ShA.

Serrare il dado con una chiave di manovra di-
namometrica e utilizzare una controchiave
per tenere fermo il contatore.

Installare il contatore in modo che il passaggio
dell’acqua avvenga nel senso della freccia pre-
sente sulla cassa.

Installare a monte e a valle del contatore op-
portuni organi di intercettazione del flusso

idrico per consentire le operazioni di
manuten- zione e di verifica del contatore, di
controllo della rete idrica e di sigillatura
dell'impianto. Si consiglia, inoltre,
I'installazione di una valvola di non ritorno
interna o esterna al contatore (vedi scheda
tecnica dedicata).

Posizione di installazione
Osservare le indicazioni riportate sul quadrante
(lettere He V):

o H: il contatore deve essere installato con il
quadrante in posizione orizzontale;

o V: il contatore deve essere installato con il
quadrante in posizione verticale;

o H e V:il contatore puo essere installato con
il quadrante in entrambe le posizioni;

o sono comungue da evitare le installazioni in
verticale con flusso discendente o con il qua-
drante rivolto verso il basso.

Installation guide Velocity
and positive displacement
water meters

Choice of the water meter

Before installing the meter, ensure that the no-
minal diameter, flow rate, working temperature
and pressure are compatible with the operating
conditions.

Transport and storage

* Water meters are precision instruments: han-
dle with care and protect from shocks and vi-
bration

* Store the meters in a frost-free place; defro-
sting of the instruments is a delicate operation

* Store the meters in a dry place, at a tempera-
ture between 0 °C and 50 °C. Do not expose to
direct sunlight

Recommendations for the installation

* Before installing the meter, check that the two
pipe sections are in-line in order to avoid
mechanical stress, clean the two pipe sections
carefully (especially if the piping is new) and
allow water to flow in the pipe for some time
using a pipe section instead of the meter

Install the meter where it will be safe from
frost (if necessary protect the meter with
insulating material) and possibly in the lowest
part of the network in order to avoid air
bubbles

Install the meter in a place where it will be pro-
tected from tampering and shocks, and easy to
read

When replacing a meter, it is advisable to re-
place the coupling’s gasket. Recommended
hardness of the gasket: minimum 80 ShA
Tighten the nut with a torque wrench and use
a counter wrench to hold the meter

Install the meter ensuring that the flow di-
rection arrow on the body points in the same
direction as the flow

It is advisable to install a valve upstream and
downstream of the meter, and flow straighte-
ners in order to enable maintenance and veri-
fication of the meter and of the pipeline, and
sealing. Itis also advisable to fit the meter with
an internal or external non-return valve
(please refer to the individual data sheet)

Installation position Always observe the
inscriptions on the dial (letters H and V):

o H: the meter must be installed in horizontal
position

o V:the meter must be installed in vertical po-
sition

o H and V: the meter may be installed both in
horizontal and vertical position

o It is not advisable to install the me- ter
in vertical position with descending flow or
with the dial facing downwards

Montavimo vadovas Greitam
ir patogiam vandens
skaitikliy naudojimui

Vandens skaitiklio pasirinkimas

PrieS montuodami skaitiklj, jsitikinkite,
kad nominalus skersmuo, srautas,
darbiné temperatira ir slégis bty
suderinami su eksploatavimo sglygomis.

Transportavimas ir sandéliavimas

e Vandens skaitikliai yra preciziski prietaisai:
gabenti atsargiai, apsaugant nuo smugiy ir
vibracijos.

e Skaitiklius laikyti Siltoje patalpoje, nes jy
atSildymas yra sudétinga operacija

e Skaitiklius  laikykite sausoje  vietoje,
temperatdrinéje temperattroje nuo 0 °C iki
50 °C. Saugokite nuo tiesioginiy saulés
spinduliy

Rekomendacijos skaitikliy montavimui

* PrieS montuodami skaitiklj, patikrinkite, ar
abi vamzdziy sekcijos yra lygiagrecios, kad
blaty iSvengta mechaninio jtempimo,
atsargiai iSvalykite abi vamzdziy sekcijas
(ypac jei vamzdynas yra naujas) ir leiskite
vandeniui tam tikrg laikg tekéti vamzdyje,
naudojant vamzdZio intarpg, o ne skaitiklj.

* |Jrenkite skaitiklj ten, kur jis bus saugus nuo
sal¢io (jei reikia, apsaugokite skaitiklj
izoliacine medZiaga) ir jei galima Zemiausioje
tinklo dalyje, kad iSvengtuméte oro sankaupy

* Sumontuokite skaitiklj toje vietoje, kur jis bus
apsaugotas nuo klastojimo ir smugiy, bei
bity lengvai skaitomas

e Keiciant skaitiklj, patartina i$ naujo uzdéti
movos tarpiklj. Rekomenduojamas tarpiklio
kietumas: maziausiai 80 ShA

e Priverzkite verZle raktu su  sukimo
dinamometru ir skaitikliui prilaikyti naudokite
priespriesinj verzliaraktj.

e Sumontuokite skaitiklj taip, kad srauto
krypties rodyklé ant kébulo buty nukreipta ta
pacia kryptimi kaip ir srautas

e Patartina jrengti voZtuvg prie$ skaitiklj ir
pasroviui nuo jo bei srauto lygintuvus, kad
blty galima prizitréti ir patikrinti skaitiklj,
vamzdyng ir sandariklius. Taip pat patartina
skaitiklj pritvirtinti su vidiniu arba iSoriniu
atbuliniu voZtuvu (Zr. atskirg duomeny lapg).

Montavimo padétis
Visada laikykités uZzrasy ant ciferblato (raidés H

irv):

o H: skaitiklis turi bdti sumontuotas
horizontalioje padétyje

o V: skaitiklis turi bQti sumontuotas

vertikalioje padétyje
o HirV: skaitiklis gali bati montuojamas tiek
horizontalioje, tiek vertikalioje padétyje. o



Nepatartina montuoti skaitiklio vertikalioje
padétyje su mazéjanciu srautu arba su
rodmenimis, nukreiptais Zemyn

Instrucciones de instalacion
Contadores de agua de
turbina y volumétricos

Eleccion del contador

Antes de instalar el contador comprobar la elec-
cién correcta del calibre, el caudal nominal, la
temperatura vy la presién en funcién de las condi-
ciones de servicio.

Transporte y almacenamiento

* Los contadores de agua son instrumentos de
precisién: protegerlos contra impactos vy
vibra- ciones.

* Almacenar los contadores resguardandolos de
las heladas; en su caso, proceder a la
operacidon de descongelamiento con mucha
precaucion.

e Almacenar los contadores en un lugar seco y a
una temperatura comprendida entre 0 °Cy 50
°C. Evitar la exposicion directa a los rayos del
sol.

Recomendaciones para la instalacion

¢ Antes de la instalacion comprobar que los dos
tramos de la tuberia estén alineados para evi-
tar esfuerzos mecanicos, limpiarlas con
mucho cuidado (especialmente en el caso de
tuberias vacias) y dejar fluir el agua durante un
tiempo usando un manguito de tubo en lugar
del con- tador.

¢ Instalar el contador protegido contra el hielo
(en su caso revistiéndolo con materiales
aislan- tes) y en la parte mas baja del equipo
para evi- tar que se acumule el aire.

* Instalar el contador protegido contra los
golpes y las alteraciones, en una posicion que
facilite la lectura.

¢ En caso de sustitucidén del contador, se acon-
seja sustituir la empaquetadura del racor. Du-
reza aconsejada de la empaquetadura:
minimo 80 ShA.

* Apretar la tuerca con una llave de maniobra
dinamomeétrica y utilizar una contrallave para
mantener firme el contador.

* Instalar el contador en modo que el pasaje del
agua se efectie en la direccion de la flecha
pre- sente en la caja.

* Antes y después del contador instalar los érg-
anos de cierre del flujo de agua para poder
rea- lizar las operaciones de mantenimiento y
com- probacion del contador, para el control
de red de agua y el sellado de la instalacion.
Ademas, se aconseja la instalacion de una
vélvula de re- tencion interna o externa al
contador (véase ficha técnica especifica).

Posicion de montaje
Respetar los datos indicados en el cuadrante (le-
trasHyV):

o H: el cuadrante del contador debe instalarse
en posicién horizontal;

o V: el cuadrante del contador debe instalarse
en posicion vertical;

o HyV:elcuadrante del contador puede insta-
larse en ambas posiciones;

o de todas formas, deben evitarse las instala-
ciones en vertical con flujo descendiente o
con el cuadrante orientado hacia abajo.

Tratti rettilinei e raddrizzatori di filetti
Per 'utilizzo di tratti rettilinei a monte e/o a valle
del contatore, far riferimento alle lettere U e D ri-
portate sul quadrante; se le lettere U e/o D sono
seguite dalla S sara necessario installare un rad-
drizzatore di filetti.

Pressione ammissibile dell’acqua (EN
14154-1)

La pressione massima ammissibile (MAP) e di 16
bar ed e riportata sul quadrante del contatore.
Quando non e indicata sul quadrante, deve
essere pari a 10 bar. Questi valori non devono
mai essere superati.

La pressione minima ammissibile (mAP) a valle
del contatore deve essere maggiore o uguale a
30 kPa (0,3 bar).

Coppie di serraggio (per contatori
volumetrici)

La coppia di serraggio massima e pari a 40£5 Nm
sia per i contatori con cassa e cannotto in ottone
sia per contatori con cassa e cannotto in plastica.

Si consiglia di non utilizzare raccordi in materiale
diverso da quello della cassa del contatore. Il fab-
bricante non garantisce il funzionamento se ven-
gono applicate coppie di serraggio piu elevate.

Messa in funzione

Prima di mettere in funzione il contatore
scaricare completamente I’aria dalla tubazione e
dal conta- tore stesso (ruotandolo se necessario).
Durante I'operazione gli organi di
intercettazione/regola- zione devono essere
completamente aperti. Sigilli

Al contatore e applicato un sigillo: non e possibile
aprire lo strumento senza romperlo. Ogni inter-
vento deve quindi essere effettuato da un Centro
autorizzato dal fabbricante.

Dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita alla Direttiva
2004/22/CE e/o alla Direttiva 2014/32/UE &
dispo- nibile sul sito www.maddalena.it.

Condizioni di vendita e garanzia
Le condizioni di vendita e garanzia sono
disponibili sul sito www.maddalena.it.

Fabbricante

Maddalena S.p.A.

Via G.B. Maddalena, 2/4 - 33040 Povoletto
(UD) Tel. +39 0432 634811 info@maddalena.it
- www.maddalena.it

Salvo modifiche tecniche

Doc. 5000032C Rev. 1 02/17

Straight pipes and flow straighteners
For the usage of upstream and/or downstream
straight pipes refer to the letters U and D marked
on the dial; if the letters U and/or D are followed
by an S, a flow straightener must be installed.

Admissible water pressure (EN 14154-
1)

The maximum admissible pressure (MAP) is 16
bar and is indicated on the meter dial. If the
maximum admissible pressure is not indicated on
the dial, it shall be 10 bar. These values shall not
be excee- ded.

The minimum admissible pressure (mAP) down-
stream of the meter outlet shall be greater than
or equal to 30 kPa (0,3 bar).

Tightening torque (for positive
displacement meters) The maximum
tightening torque is 405 Nm. This applies to
water meters with brass body and brass tail
pieces and plastic body and plastic tail pieces. It is
advisable to use couplings and bodies made of
the same material. The manufacturer does not
warrant that the meter operates properly if a hi-
gher torque value is applied.

Start up

Before starting up, release air from the pipeline
and the meter (turning it, if necessary). Keep the
shutoff valve completely open during this opera-
tion.

Seals

The meter is sealed: it cannot be opened without
breaking the seal. Meters must be serviced only
by an authorized centre.

Declaration of conformity

The declaration of conformity in accordance
with the Directive 2004/22/EC and/or Directive
2014/32/EU is available on the website
www.maddalena.it.

Sales and warranty terms
The sales and warranty terms are available on the
website www.maddalena.it.

Manufacturer

Maddalena S.p.A.

Via G.B. Maddalena, 2/4 - 33040 Povoletto (UD),
Italy

Tel. +39 0432 634811
info@maddalena.it - www.maddalena.it

Subject to technical change

Tiesls vamzdziai ir srauto lygintuvai
Naudojant vamzdZiuose kur srové teka j virSy
(arba) j apacia, reikia vadovautis nurodytomis
raides U (j virsy) ir D (j apacia), pazymétomis ant
ciferblato; jei po raidziy U ir (arba) D rasomas
S, tada turi bati sumontuotas srauto lygintuvas.
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Leistinas vandens slégis(EN 14154-1)
DidZiausias leistinas slégis (MAP) yra 16 bary jis
yra nurodytas ant skaitiklio ciferblato. Jei
didZiausias leistinas slégis nenurodytas ant
ciferblato, jis laikytinas 10 bary, Sios vertés
negali bati perZzengiamos.

MaZiausias leistinas slégis (mAP) srovei tekant
Zzemyn link skaitiklio iSéjimo turi bdti ne
mazesné arba lygus 30 kPa (0,3 baro).

Priveriimo momentas ( teigiamo
poslinkio matuokliams) DidZiausias
priverzimo momentas yra 405 Nm. Tai taikoma
vandens skaitikliams su Zalvario korpusu ir
Zalvario pajungimo dalimis bei plastikiniais
korpusais ir plastikinémis pajungimo dalimis.
Patartina naudoti pajungimo dalis ir korpusus,
pagamintus is tos pacios medZiagos. Gamintojas
negarantuoja, kad skaitiklis tinkamai veiks, jei
bus naudojama didesné sukimo momento verte.

Paleidimas

Pries paleisdami skaitiklj, iSleiskite org s
vamzdyno ir skaitiklio (jei reikia, pasukite jj).
Sios operacijos metu uzdarymo voztuva laikykite
visiskai atidaryta.

Plombos

Skaitiklis yra uZplombuotas: jo negalima
atidaryti nepazeidziant plombos. Skaitiklius turi
priziGreéti tik jgaliotas centras.

Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracija pagal direktyva
2004/22/EC ir/ar direktyva 2014/32/EU galima
rasti interneto svetainéje www.maddalena.it.
Pardavimo ir garantijos salygos
Pardavimo ir garantijos salygas galima rasti
svetainéje www.maddalena.it.

Gamintojas

Maddalena S.p.A.

Via G.B. Maddalena, 2/4 - 33040 Povoletto (UD),
Italy

Tel. +39 0432 634811

info@maddalena.it -
www.maddalena.it

Galimi techniniai pakeitimai

Tramos rectilineos y estabilizadores de
flujo

Para el uso de tramos rectilineos antes y/o
después del contador, tomar como referencia las
letras U y D indicadas en el cuadrante; si las letras
U y/o D estédn seguidas por la letra S sera
necesario instalar un estabilizador de flujo.

Presion admisible del agua (EN 14154-
1) La presién maxima admisible (PMA) es de 16
bar y esta indicada en el cuadrante del contador
(MAP). Si no esta indicada, la presidon del agua
debe ser de 10 bar. Estos valores nunca deben
superarse. La presion minima admisible (PmA)
aguas abajo de la salida del contador debe ser
mayor o igual que 30 kPa (0,3 bar).

Pares de torsion (para contadores
volumeétricos)

El par de torsién maximo es de 405 Nm sea para
los contadores con caja y manguito de latén, sea
para contadores con caja y manguito de plastico.
Se aconseja no utilizar racores en material
distinto del que se usa para la caja del contador.
El fabricante no garantiza el funcionamiento si se
aplican pares de torsién mas elevados.

Puesta en funcionamiento

Antes de poner en funcionamiento el contador,
de- scargar completamente el aire de la tuberia 'y
del contador mismo (girandolo si necesario).
Durante la operacion los o6rganos de
cierre/regulacién de- ben estar completamente
abiertos.

Precintos

En el contador se aplica un precinto: no es posible
abrir el instrumento sin romperlo. Esta operacion
debe ser efectuada por un centro autorizado por
el fabricante.

Declaracion de conformidad

La declaraciéon de conformidad de la Directiva
2004/22/CE y/o Directiva 2014/32/UE estd
disponi- ble en el sitio www.maddalena.it.

Condiciones de venta y garantia Las
condiciones de venta y garantia estan disponi-
bles en el sitio www.maddalena.it.

Fabricante
Maddalena S.p.A.
Via G.B. Maddalena, 2/4 - 33040 Povoletto (UD),

Italia

Tel. +39 0432
info@maddalena.it
www.maddalena.it

Salvo modificaciones técnicas
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Vienasrauciai sauso tipo vandens skaitikliai

SJ Plus / Evo yra naujo kartos buitiniai vienasrauciai sauso tipo vandens skaitikliai. Inovatyvioje automatizuotoje
gamybos linijoje suderintas maksimalus gamybos kiekiy efektyvumas ir auksciausia kokybé. Sj Plus/Evo yra
auksciausio metrologinio efektyvumo produktas savo kategorijoje. Skaitiklis gali bati komplektuojamas su
naujausiomis nuotolinio duomeny perdavimo technologijomis.

QO maddalena
SJ PLUS/EVO S

SAVYBES

¢ Sauso tipo buitinis vienasrautis Salto ir karSto vandens skaitiklis

e Puikus pasirinkimas buitinio tipo vandens apskaitos mazgams

e Patvirtintas MID: R maks. 160

e DN: 15ir 20 mm

¢ Gali biti komplektuojamas su nuotlinio duomeny perdavimo moduliais: Impulsy
jutiklis, MBus modusli, belaidZiu duomeny perdavimu (MBus, LoRaWAN, NB-IoT)

e Patvirtintas ir sertifikuotas naudojimui geriamojo vandens sistemose

¢ Palaiko jvaiarias montavimo pozicijas

¢ Aukstas apsaugos nuo magnetinio lauko lygis

o Skaitiklis pasukamas 360° kampu

¢ Galias tiekimas jau sukomplektuoto skaitiklio su
nuotolinio duomeny perdavimo moduliu

VIDUTINES PAKLAIDOS GRAFIKAS



Modulis Bnr.

TCM 142/20 -5700

Modulis D nr.

0119 -SJ-A010 -08

Qs/Q: =R H <100 H <160 H <100 H <160
/4 . . H->; VJ <50 H->; Vd <80 H-; VJd <50 H->; Vil <80
Priklauso nuo montavimo pozicijos VA <40 VI <63 VA <40 VI <63
Parametrai pagal MID *
SJ, DN15, Q3: 2,5 m?/h, R160
6,0
/ i
/
6,0
10,0 100,0 1000,0 10000,0
Flowrate [I/h]
SLEGIO PERKRYTIS
Pressure loss - Model: SJ
1,00 Z >
Lp=0
- //
= 7
2 P
g /| = DN15
_{: // DN20
,//v
.//
0,01 2 v v
01 1,0 & 10,0
Flow [m3/h] o
VEIKIMO PARAMETRAI
Diametras mm 15 20
in Vs %
Q: m3/h 1,6 2,5 4
Qa m*/h 2 3,13 5




R 100

Q I/h 16 25 40

Q. I/h 25,60 40 64

* Kitos R reikSmés galimo pagal specialy uzsakyma.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maksimali leistina paklaida tarp

Q, ir Q; (neimtinai) +/-5%

+/- 2% kai vandens temperattra < 30°C

_ 0, H o o
Maksimali leistina paklaida tarp Q. +/-3% kai vandens temperatiira > 30°C

(imtinai) ir Q4
Temperatiiros klasé T30,T50,T30/90
Srauto jautrumo klasé U0 - DO
Pradinis srautas I/h 6 8
Slégio perkrytis AP63
Nominalus slégis bar 16
Maksimali reik$mé m? 100.000

Minimali reikSmé

m?3 0,05
Masé kg 0,35 0,45
MATMENYS
l
|
|
|
DN mm 15 20
in Vs A
Sriegis in G%B G1B

80*/110/115/120/130
L mm *only Qs 2,5 R <H100 VR63 115/130




h mm 11,7

16,7

NUOTOLINIO NUSKAITYMO MODULIAI

H &z M-BUSE® M:Bus

)

- ®
RADIO®"° 868 N‘ Bus,)) |DMS|

wiralans

’ -~ REED SWITCH per SJ PLUS

\—

For more information on all the accessories available, consult the specific technical data sheets on the website www.maddalena.it
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